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Annotatsiya: Ushbu maqolada arab tilidagi undalma uslublari tahlil qilinadi. 

Undalma harflari, turlari  va ularning e‘rob qoidalari ilmiy tarzda yoritiladi. Misollar 

orqali maqola undalma mavzusini o‘quvchiga tushunarli va amaliy tarzda yetkazadi. 

Kalit so‘zlar: النداء(an-nidā) المنادى(al-munādā), undalma,  nido harflari, e‘rob, 

المفرد العلَم  (al-ʿalam al-mufrad), ,(an-nakira al-maqṣūda) المقصودة النكرة   المقصودة غير النكرة 

(an-nakira ghayr al-maqṣūda), (al-muḍāf) المضاف ، بالمضاف الشبيه ، (ash-shabīh bi-l-

muḍāf). 

Аннотация: В данной статье анализируются стили обращения в арабском 

языке. Рассматриваются буквы призыва, типы обращения и их грамматические 

правила. Примеры помогают сделать тему обращения понятной и практичной 

для читателя. 

Ключевые слова:  обращение, буквы ,(аль-мунада)المنادى ,(ан-нида)  النداء

призыва, грамматика, المفرد العلم  (аль-алям аль-муфрад),  المقصودة  النكرة (ан-накира 

аль-максуда), المضاف (аль-мудaф), مقصودةغير ال النكرة  (ан-накира гайр аль-максуда), 

بالمضاف الشبيه  (аш-шабих бил-мудaф). 

Annotation: This article analyzes the styles of calling  in the Arabic language. 

It examines calling particles, types of the called, and their grammatical rules. Examples 

help make the topic of calling understandable and practical for the reader. 

Keywords:   النداء (an-nidaa), المنادى (al-munādā), calling, calling particles, 

grammar, ,(an-nakira al-maqṣūda) المقصودة النكرة  -an-nakira ghayr al) المقصودة غير النكرة 

maqṣūda), (al-muḍāf) المضاف ، بالمضاف الشبيه ، (ash-shabīh bi-l-muḍāf). 

 

Arab tilida nido uslubi muhim grammatik vositalardan hisoblanib, 

tinglovchining e’tiborini o‘ziga qaratish, his-tuyg‘u, chaqiriq kabilarni ifodalashda 

qo‘llanadi. Nido vositalarining to‘g‘ri qo‘llanishi matnning mazmuniy ohangini va 

o‘quvchi yoki tinglovchiga ta’sirini kuchaytiradi. Shu bois nido uslubi va uning 

grammatik xususiyatlarini o‘rganish arab tili sintaksisini chuqur anglashda muhim 

o‘rin tutadi. 

Undalma uslubi ( النداء أسلوب ) — arab tilida murojaat yoki chaqiriqni 

ifodalaydigan grammatik tuzilma. U gapda kimga yoki nimaga murojaat 
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qilinayotganini bildirib, nutqqa ohang, emotsiya qo‘shish, diqqat jalb qilish uchun 

xizmat qiladi. 

Undalma uslubi ikki asosiy qismdan iborat: 

 Undalma harfi ( النداء حرف ) - chaqiriq, murojaat uchun ishlatiladigan yuklama. 

Ular 7 ta: وا ، هيا ، أيا آ،   ، يا ، أي ، أ   

Bunda   أي va أ yaqindagi undalma uchun, هيا , أيا va  آ uzoqdagi undalma uchun,  

وا  ,har qaysisi uchunيا esa qayg‘u-alam va motamni ifodalash uchun( !واحسرتي ). 

  Munado (المنادى) - undalma orqali murojaat qilinayotgan shaxs yoki predmet. 

 Munadoning hukmi: lafzan yoki mahallan nasb, chunki munado asli 

to‘ldiruvchi ( به مفعول ) hisoblanadi.  ُيا محمد birikmasining asli  ًأنُادي محمدا bo‘lib, أنُادي fe’li 

tushib qolgan va يا  yuklamasi uning o‘rnini egallagan, shuning uchun, munadoni nasb 

qiluvchi omil tushib qolgan fe’ldir. 

Munadoning e’robi uning turiga bog‘liq va u 5 turga bo‘linadi:  

 . بالمضاف الشبيه ، المضاف ، المقصودة غير النكرة ، المقصودة النكرة ، المفرد العلََم

 munadoning bu :(mudof yoki unga o‘xshash bo‘lmagan atoqli ism) العلَم المفرد .1

turi nima bilan rof bo‘lsa, shunga mabniy bo‘ladi. Misollar: 

 السكون، لا محل له من الإعراب. على مبني نداء حرف: يا -     أحمد   يا 

 .نصب حلم في الضم على مبني  منادى: أحمدُ 

 محمدان  يا- 

 .السكون على مبني نداء حرف: يا

 .نصب محل في الألف على مبني منادى: محمدان

 محمدون  يا- 

 .السكون على مبني نداء حرف: يا

 .نصب محل في الواو على مبني سالم مذكر جمع منادى: محمدون

 

 ,noaniq holatdagi muayyan shaxs yoki narsaga murojaat qilinib :النكرة المقصودة .2

nido sabab ma’rifa, ya’ni aniq holatga o‘tadi va bu ham nima bilan rof bo‘lsa, shunga 

mabniy bo‘ladi. Masalan: 

 .نصب محل في الضم على مبني  منادى > --- رجل   يا. 1 

 .نصب محل في الألف على مبني منادى  >---. يا طالبتان 2

 .نصب محل في الواو على مبني سالم مذكر جمع منادى >---معلمون  يا. 3

 .نصب محل في الضم على مبني  منادى >---. يا معلمات  4

 

Izoh: َالعلم  bilan المقصودة النكرة  ning farqi shuki, َالعلم - atoqli ot nidodan oldin ham 

aniq holatda edi, keyin ham aniqligicha qoladi. المقصودة النكرة  esa noaniq holatda edi, 

nido harfidan keyin kelgach, aniq holatga o‘tdi. 

 

المقصودة غيرالنكرة  .3 : bunda muayyan kishi maqsad qilinmaydi va nasb bo‘ladi. 

Masalan, 
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! ،طالبا   يا .1  اجتهد 

 منادى منصوب و علامة نصبه الفتحة >---طالبا  

Yoki ko‘zi ojiz kishining quyidagi gapi: 

، خذ  بيدي. .2  يا رجلً 

  

 o‘zidan keyin keluvchi mudofun ilayh bilan birgalikda ma’nosi tugal :المضاف  .4

bo‘luvchi ism bo‘lib, bu ham nasb bo‘ladi. Masalan: 

 

 صاحبَ البيتِ، ادخل. يا .1

مضاف إليه مجرور و علامة جره البيتِ : منادى منصوب و علامة نصبه الفتحة الظاهرة،  >---صاحبَ 

 الكسرة.

 طالبيِ العلمِ، تعلما. يا  .2

مضاف إليه مجرور و علامة العلمِ: منادى منصوب و علامة نصبه الياء لأنه مثنى و هو مضاف، طالبي: 

 جره الكسرة.

نا الحكمةَ. .3  يا أبانا، علمّ 

 محل في مبني متصل ضمير: نا ،الخمسة الأسماء من لأنه ؛ الألف نصبه وعلامة ، منصوب منادىأبا: 

 . إليه مضاف جر

 

 munadoning ma’nosini tugal qiluvchi boshqa bir so‘z qo‘shilib :الشبيه بالمضاف .5

keladi va nasb hukmida bo‘ladi. Masalan:  

ل ق ه ، اشك ر الله. .1  يا حسنا  خ 

ل ق  الفتحة،  نصبه وعلامة ، منصوب :منادى حسنا    :ه  الظاهرة،  الضمة رفعه وعلامة مرفوع، مبتدأ :خ 

 جاءت لأنها حسناً لـ( صفة) نعت محل في" خُلقُهُُ " الاسمية إليه، والجملة مضاف محل في مبني متصل ضمير

 .المنادى لمعنى موضّحة

. للعلمِ  طالب ا يا .2  اجتهد 

 .طالباً الفاعل باسم متعلقان ومجرور جارللعلمِ:  الفتحة ، نصبه وعلامة ، منصوب منادىطالب ا:  

 الجبلَ  طالِع ا يا .3

 طالِعاً، الفاعل لاسم منصوب به مفعول  : الجبلَ الفتحة ،  نصبه وعلامة ، منصوب منادى:  طالِع ا

 .الظاهرة الفتحة نصبه وعلامة
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 artikli olgan so‘zga nido qilish ”أل  “

Undalma “  أل” artikli bilan kelsa, to‘g‘ridan-to‘g‘ri nido harfi ishlatilmaydi va bu 

ikkisining o‘rtasida bir vosita bo‘lishi talab qilinadi. Buning uchun muzakkar uchun 

 yuklamalari (undalmaning sonidan qat’iy nazar) أيََّتهُا muannas jins uchun , أيُّها

ishlatiladi:  

. أيُّها اي .1  الناس 

 لا محل له من الإعراب.السكون، على مبني نداء :حرف يا

 رفعه وعلامة ، مرفوع نعت : الناس   ، للتنبيه حرف : هانصب ، محل في الضم على مبني منادى : أيَُّ   

 . الضمة

 يا اليَّت ها الأمُّ   .2

 لا محل له من الإعراب.السكون،  على مبني نداء :حرف يا

 رفعه وعلامة ، مرفوع نعت:  لأ مُّ ا ، للتنبيه حرف:  هانصب،  محل في الضم على مبني منادى:  أيَة   

 . الضمة

 

Shuningdek, ko‘rsatish olmoshi ham kelishi mumkin: 

 يا هذا الرجل .

الضم المقدر في اسم إشارة مبني على هذا: لا محل له من الإعراب، السكون  على مبني نداء :حرف يا

 بدل مرفوع وعلامة رفعه الضمة الظاهرةالرجل : محل نصب منادى، 

 

 

  lafzi bilan nido الله

https://journalss.org/


                    T A D Q I Q O T L A R         jahon ilmiy – metodik jurnali    

 

 

       https://journalss.org                                                     88-son_7-to’plam_Iyun-2026 218 

ISSN:3030-3613 

Lafzi jalola الله ga nido qilishning 2 xil ko‘rinishi bor: 

 :yuklamasi bilan va buning o‘zi ham 2 ga bo‘linadi يا  (1

ألَل   يا :so‘zidagi alifni qat’iy qilish  الله —  

الله   يا :so‘zidagi alifni vasliy qilish  الله —  

 so‘zining oxiriga  الله nido yuklamasi tushirib qoldiriladi, uning o‘rniga يا (2

tashdidli م harfi qo‘shiladi va  َّاللَّهُم shaklida qo‘llanadi.  

 . النداء حرف من عوض:  المشددة الميم ، نصب محل في الضم على مبني منادى:  اللَّّ  

مَّ   :so‘zi qo‘llanishining 3 ko‘rinishi bor  اللَّه 

 To‘g‘ridan-to‘g‘ri Allohga murojaat qilish: 

مَّ  فِر   اللَّه     - !Ey Alloh, meni mag‘firat qil  لِي اغ 

 — bevosita duo va iltijo shakli. 

 Javob berish yoki tasdiqlash ma’nosida: 

Ba’zan “ َّاللَّهُم” so‘zi tasdiqlash, bir gapning haqiqatini kuchaytirib aytish uchun 

qo‘llanadi. Bu holatda u undalma emas, balki qat’iy tasdiqni ifodalaydi. Masalan: 

 فعل هذا؟ أخالد   -

 اللهمَّ نعم. -

  Biror narsaning kam uchrashini, juda nodirligini bildirish: 

Bu, asosan, adabiy matnlarda uchraydi. Gap egasi bir ishning nihoyatda kam 

sodir bo‘lishini, hatto kutilmasligini ta’kidlash uchun ishlatadi. Masalan, juda baxil 

kishiga qarata aytilgan quyidagi gap kabi: 

 

مَّ  ا بدََّل تَ  إنِ   اللَّه  ر   سَبِيلِهِ  فِي كَ مَالِ  مِن   شِط 

 

Undalmaning tobe so'munado mabniy yoki mo )توابع المنادى( :  zlari'rob 

ekanligiga ko'ra tobe so'z ham turlicha bo‘lishi mumkin. Agar munado mabniy 

bo‘lsa, undan keyingi so‘z 4 ta holat mavjud: 

1) Tobe so‘z raf bo‘ladi: bunda أيةُّ، اسم الإشارة ،   :nido tarkibida bo‘ladi أيُّ

 يا أيها الرجل، يا هذه المرأة

2) Dommaga mabniy (tanvinsiz va ال artikli olmaydigan ma’tuf): badal  

masalan:  ُيا سعيدُ   خليل yoki harf atf bilan  ُيا سعيدُ وخليل 

3) Nasb bo‘ladi: bunga  الartiklisiz, mudof vazifasidagi so'zlar kiradi:  ُّيا علي

 أبا الحسنِ,  يا خليلُ صاحبَ خالدٍ 

4) Ham nasb, ham raf joiz:     munadoning lafziga ergashgan holda raf, nasb 

o'rnida ekanligiga ergashgan holda nasb bo'ladi va buning ham 2 turi bor: 

خالدُ الحسنُ الخُلقِ يا  :artiklini oluvchi sifatال  —  yoki  ِيا خالدَ الحسنَ الخُلق 

—  mufrod sifat, ta'kid, atf bayon yoki aniq holatdagi ma’tuf bo‘lsa:  ُيا عليُّ الكريم 

yoki  َالكريم,      

 خالداً  yoki يا خالدُ خالدُ 
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Agar munado mansub mo’rob bo‘lsa, tobelari ham mansub bo‘ladi: حسنِ يا أبا ال

 ,صاحبنَا

 .يا ذا الفضلِ وذا العلمِ 

Bundan istisno 2 holat: Agar tobe so‘z badal yoki “al”siz atf bo‘lsa, unda mabniy 

bo‘ladi. 

Masalan: 

 (Ali—badal → mabniy) يا أبا الحسنِ عليُ 

 (al” yo‘q → mabniy“) يا عبدَ اللهِ وخالدُ 

Nido harfining tushib qolishi 

Agar nido harfisiz ham undalma tushunarli bo‘lsa, nido harfi qo‘llanmasligi 

mumkin va bu holatda nido harflaridan faqatgina يا taqdir qilinadi. 

 فاطمة ، اكت بي .1

 . نصب محل في الضم على مبني النداء حرف منه محذوف منادىفاطمة : 

 [ .٢٨٩٩: البخاري]« ت رَابٍ  أبَاَ ق م   ت رَابٍ، أبَاَ ق م  »  .2

 وهو الخمسة، الأسماء من لأنه الألف نصبه وعلامة ، منصوب النداء حرف منه محذوف منادى:  أبا

 . الكسرة جره وعلامة ، مجرور إليه مضاف: ت رَاب ، مضاف

 الطالبات   أيََّت ها .3

الطالبات  : للتنبيه،  حرف ها: نصب،  محل في الضم على مبني النداء حرف منه محذوف منادىأيََّة : 

 . الضمة رفعه وعلامة ، مرفوع نعت

 

Munadoning quyidagi turlarida nido harfi tushib qolishi joiz bo‘lmaydi: 

 .المنادى المندوب والمنادى المستغاث والمنادى المتعجب منه والمنادى البعيد

Chunki bu turlarda maqsad ovozni cho‘zish, nido harfini tushirib qoldirish bu 

maqsadga zid bo‘ladi. 

Izoh: undalmaning bu turlari haqida quyida batafsil ma’lumot beriladi. 

 Nido harfini tushirish kam uchraydigan holatlar esa: undalma ko‘rsatish 

olmoshi bo‘lsa. Masalan: 

 إذا هَمَلتَ  عَي ني لها قال صاحبي:

عَة  وغرام ؟هذالِكَ، بمِِث   !، لَو    

Shuningdek, quyidagilarda ham nido harfi tushishi kam uchraydi:  النكرة غير

 المقصودة ، الشبيه بالمضاف

 

Munadoning tushib qolishi (حذف المنادى): ba’zida nido harfi bor bo‘lsa-da, 

undan keyingi so‘z, ya’ni undalma aytilmaydi va lafzan aytilmasa-da, ma’noda 

anglashinib turadi. Bu, asosan, balog‘at va nutqni kuchaytirish uchun qo‘llanadi va 

nido harfidan keyingi fe’l buyruq maylida bo‘ladi: 

bunda asl undalma -  "ألا يا اسجدوا" "يا قومُ"   bo‘lishi kerak edi.   

 

Shuningdek, undalmaning maxsus holatlari va uslubiy turlari bo‘lib, bulardan: 
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 egalik olmoshi “ya”ga izofa qilingan) المنادى المضاف إلى ياء المتكلم   .1

munado) 

Bunday undalmaning 3 turi bor: 

  اسم صحيح الآخر (1

 اسم معتلّ الآخر (2

 صفة (3

 so‘zlari  أمّ va أب oxiri sog‘lom harf bo‘lgan ism (lekin – اسم صحيح الآخر

mustasno). Bunda 6 holat bor: 

 "ي"ni sukun holatida qoldirish: يا غلًمِي 

 "ي"ni tushib qoldirib, oldingi harfni kasra qilish: {   ِعِبَادِ فَٱتَّقوُن ٰـ  1 { يَ

 Kasraning o‘rniga domma qo‘yish (juda kam uchraydi): يا أمُّ لا تفَ علَي 

 "ي"ni fatha bilan yozish:  َعِباَدِیَ ٱلَّذِينَ أسَۡرَف وا۟ عَلَىٰٰۤ أنَف سِهِمۡ }  يا غلًمِي ٰـ  2{ ق لۡ يَ

 "ي"ni alifga, undan oldingi harakatni fathaga o‘zgartirish: َيا حسرتا 

 Alifni tushirib, faqat fatha qoldirish: ""َيا غلام تُ برَِاجِعِ مَا فَاتَ مِنيِّ      وَلسَ 

فَ وَلَا بلَِي تَ وَلا لو أني                                                                             بلِهَ 

 

 ,oxiri illatli harf bo‘lgan ism. Bunda faqat bir holat bor bo‘lib - اسم معتلّ الآخر 

fathali "ي" qo‘llaniladi:  َيا فتاي 

 

 sifatlar (aniq va majhul nisbat sifatdoshlari, mubolag‘a siyg‘alari) – صفة

Bunda 2 holat joiz: 

 "ي" sukun bilan:   كرمِي  يا م 

 Fatha bilan:    َيا مكرمِي 

  

 so‘zlari birinchi shaxs birlikdagi egalik olmoshiga qo‘shilib, undalma  أمّ  va أب

bo‘lishining 10 holati bor. Yuqoridagi 6 qoida bu yerda ham amal qiladi va unga 

qo‘shimcha 4 qoida: 

 "ي"ni kasrali ta marbuta "ِت" bilan almashtirish:  أبتَِ يا  

 Tani fatha bilan yozish: أبتََ ا ي  

 Ta va alif bilan(kam ishlatiladi): َيا أبتا 

 ta va ya bilan (eng zaif shakli, she’riyatda qo‘llanishi mumkin): ِيا أبتي 

 

 Agar undalma "ي" egalik olmoshini olgan so‘zga mudof bo‘lib kelsa, "ي", 

albatta, yoziladi (sukun yoki fatha bilan): يا ابنَ أخي 

 Bundan istisno:  ّابن أم va  ّابن عم. Bu birikma uchun 4 qoida bor: 

                                                           
مَرِ: ١٦] 1  [سُورَةُ الزُّ

مَرِ: ٥٣] 2  [سُورَةُ الزُّ
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م   — harfi fatha yoki kasra bilan: يا ابنَ أمَّ     

ي :yoziladi "ي" —  يا ابنَ أمِّ

 يا ابنةَ عمّا :ni alifga aylantirish"ي" —

تغَاث   .2 س   yordam so‘rab undash: balo, qiyinchilikni daf qilishda – المنادى الم 

yordam berishi mumkin bo‘lgan shaxsga  yordam so‘rash ma’nosida murojaat qilish. 

Masalan: “ ِعَفاَء قَ وِياَءِ لِلضُّ  ”!Ey kuchlilar, zaiflarga yordam bering“ — ”ياَ للَْ 

 .yordam so‘ralayotgan shaxs -  المستغاث

 .u uchun yordam so‘ralayotgan shaxs – المستغاث له

o Bu turda nido harflaridan faqat يا ishlatiladi va hech qachon tushirilmaydi 

o المستغاث ham tushib qolmaydi. 

o المستغاث له tushib qolishi mumkin. 

 

 :xil shaklda keladi 3 المستغاث 

مِي :fathali zoida lam harfi – لَ  (1 !ياَ لَقوَ   

: مجرور لفظاً بحرف الجر قومي: حرف جر زائد لتوكيد الاستغاثة، واللًم: حرف نداء للاستغاثة ويا

 الزائد ، وهو في محل نصب على النداء.

 

 يا يَزيدا :ning oxiriga alif qo‘shish المستغاث  (2

فتحة العارضة : منادى مفرد معرفة ، مبني على ضم مقدر على آخره منع من ظهوره اشتغال محله بال يزيدا

 الزائدة لتوكيد الاستغاثة . الألفلمناسبة 

 

3) Hech qanday qo‘shimchasiz, oddiy holatda: ! يا قوم 

 

 المستغاث له gapda keltirilsa,  ِل (kasrali lam) bilan jar qilinadi:  

مِي لِل عِل مِ »  ”!Ey qavmim, ilmga madad beringlar“ — «!يَا لَقَو 

Izoh: bunda المستغاث  uchun fathali, المستغاث له uchun kasrali lam ishlatilishi 

sababi ikkisini adashtirib yubormaslik uchun. 

 Ba’zan   مِن bilan kelishi ham mumkin:  َجَالِ مِن  نفَرٍَ يَا ل لرِّ  

 

ب  منه  .3 المنادى المتعجََّ - hayratni ifodalovchi undalma: biror narsaning 

ko‘pligi, g‘ayrioddiyligi yoki ajablanarli holatini ta’kidlash uchun qo‘llaniladi. Bu tur 

hukmlari jihatidan “المنادى المستغاث”ga o‘xshaydi. 

  Ya’ni bunda ham “يا لِـ” tarkibi ishlatiladi, ba’zan esa oddiy “يا” bilan keladi. 

Masalan: !ِيا ماء !" "، "يا ماءَا!" يا للماء" ،"   

 

المندوب المنادى .4  – qayg‘u-alam ifodalandigan undalma: bu turda nido 

harflaridan, asosan, وا ishlatiladi. Ba’zan  يا ham kelishi mumkin. Munado va nido harfi 

tushirilmaydi. 

Bu undalma 3 xil bo‘lishi mumkin: 

https://journalss.org/


                    T A D Q I Q O T L A R         jahon ilmiy – metodik jurnali    

 

 

       https://journalss.org                                                     88-son_7-to’plam_Iyun-2026 222 

ISSN:3030-3613 

1) Oxiriga alif qo‘shish orqali: !وَاكَبدَِا 

منادى مندوب نكرة مقصودة، مبني على ضم مقدر ، منع من ظهوره الفتحة وكبدا:  حرف نداء للندبةوا : 

 لتأكيد الندية.الألف الزائدة  العارضة لمناسبة

 واحُسي ناه :qo‘shish orqali هاء (2

 الهاء : حرف زائد للسكت.

3) Oddiy holatda qoladi:  ُواحُسي ن 

Shart: المندوب المنادى  aniq holatdagi ism bo‘lishi kerak, noaniq holatdagi ism yoki 

ko‘rsatish olmoshlari bo‘la olmaydi, faqatgina taniqli shaxsga aloqador bo‘lsagina 

bo‘lishi mumkin: « زمزم وامَن  حَفرََ بئِرَ  »  

م   المنادى .5 المرخَّ  – qisqartirilgan undalma: bu talaffuzni yengillashtirish 

maqsadida undalmaning oxirgi harfini tushib qoldirish bo‘lib, asosan, mumtoz 

matnlarda uchraydi. Buning uchun undalma: 

 يا فاطمَ، يا عالمَ  :ta marbuta bilan tugagan bo‘lishi ة (1

2) 3 harfdan ko‘p bo‘lgan va murakkab bo‘lmagan insonlar ismlari:   َيا جعف- 

سعاد –حعفر، يا سعا   

To‘g‘ri bo‘lmaydi:  

 Noma’lum ism yoki turdosh otlar:  يا إنسا      –إنسان  

 3 harfli, ta marbutasiz ismlar:  يا حس      –حسن  

 Izofa birikmali ismlar: عبد الرحمن 

Odatda, faqat bitta harf tushirib qoldiriladi. Lekin 2 ta harf olib tashlanish 

holatlari ham bor:  ُيا منصُ  –يا عُثمَ، منصور   –عثمان  

Oxirgi harf harakati uchun 2 ta yo‘l bor: o‘zining asl harakati bo‘yicha qoladi 

yoki olib tashlangan harf harakati beriladi. 

ماءٌ لا .6 زَمَتِ النداءَ أس   – faqat undalmada ishlatiladigan maxsus otlar:ba’zi 

bir so‘zlar borki, faqat undalmada qo‘llaniladi va kishilarni chaqirish, maqtash yoki 

tanbeh berish ma’nolarini bildiradi. Bunday so‘zlar eshitish orqali qabul qilingan 

bo‘lib, ma’lum bir qoidaga solinmaydi. Masalan:  يا رجل، يا امرأة  ma’nosida  -  يا فلُُ، يا"

مانُ  – Shuningdek, ko‘p uxlovchiga .فلَُةُ"  Ba’zi ulamolar .  يا لؤُمانُ  – juda baxil kishiga , يا نوَ 

fikricha  مَفعلَان va  ِفعَال vaznidagi so‘zlar bu qoidaga mos keladi va faqatgina undalma 

bo‘lib, ba’zida she’rlarda zarurat yuzasidan gap bo‘lagi bo‘lib kelishi ham mumkin. 

 Shaklan undalmaga o‘xshash, lekin undalma bo‘lmagan, balki xoslik va 

ajratish (الاختصاص) ma’nosini beradigan holatlar ham bor. Masalan:  أما أنا فأفعل كذا أيها

 ,bunda  “Men esa, ey odam, buni qilaman” degani emas, “Men, aynan men  - الرجل  

shuni qilaman”. 

 Ey qavm, biz buni qilamiz” degani emas. “Biz, ya’ni“ — نحن نفعل كذا أيها القوم  

bizning guruh, boshqalardan ajralib, shuni qilamiz”. 

 Arab tilida undalma (الندِّاء) — murojaat ma’nosini ifodalovchi muhim sintaktik 

usullardan biri bo‘lib, uning tarkibi, turlari va e‘rob qoidalari murakkab, ammo tartibli 

sistema asosida shakllangan. Maqolada undalmaning asosiy turlari keng yoritildi. Har 

 

 
 

 

https://journalss.org/


                    T A D Q I Q O T L A R         jahon ilmiy – metodik jurnali    

 

 

       https://journalss.org                                                     88-son_7-to’plam_Iyun-2026 223 

ISSN:3030-3613 

bir turga oid e‘rob qoidalari, ishlatilish maqsadlari, amaliy misollar hamda nahviy 

istisnolar alohida tahlil qilindi. Xulosa qilib aytganda, undalma arab tili 

grammatikasining o‘ziga xos murakkab, lekin juda boy bo‘limidir. U nafaqat 

grammatik tuzilma sifatida, balki adabiy nutqda, Qur’on oyatlarida, hadislar matnida 

va klassik she’riyatda uslubiy ta’sir kuchini oshiruvchi vosita sifatida ham katta 

ahamiyatga ega. Undalma turlarining to‘liq o‘rganilishi arab tilidagi matnlarni chuqur 

anglash, tahlil qilish va to‘g‘ri tarjima qilishda muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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